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 ددـــعــة الـــمــلــك
 

من بقضية نقد الترجمات التي اقترنت طيلة عقد من الز  ،البحث عن الجودة في الترجمة الأدبية إن

بيد أن  .خضعت في مجملها لمعاينة مواطن الخطأ والصواب، وارتبطت دائما بمفهوم الأمانة والمعنى المنشورة،

ي شأن الإبداع الأدبي، بما أن الترجمة الأدبية عملية معايير التقييم تختلف وفقا للأزمنة والأفكار المنصبة ف

أدبية في المقام الأول، وعليه ومن أجل تقييم الترجمة الأدبية يتوجب معرفة القوانين الداخلية للأثر الأدبي 

 .مكن من مقارنته مع النص المترجمالأصلي للت

، الذي وإن كان صعوبات نقل المعنى إشكالية يطرح ،اللغات، أو بالأحرى ثقافات اللغة تنوعإن 

فإن  ،ولكن مع ذلكة. هدفستفي اللغة الم أمانتهعلى ضمان  اقادر  الغوي سندا ، يستهدففي اللغة المصدر مفهوما

 ،لذلك .حساسًا في لغة أخرى  ةالعميق العمل ودلالتهلجعل شكل  اضروري تكييفًاالترجمة لا تستبعد في  الأمانة

إلى  هاافتقار و  هو تعقيد هذ  الترجمة نتبا الا يلفت  ، ماالأدب الفرنس ي لمؤلف مصري عمل من ترجمة  عند

 .معايير الجودةالأمانة الذي يعدّ معيارًا من 

تتطلب عملية الترجمة والنقل من لغة إلى أخرى تدخل العوامل الثقافية أكثر من العوامل اللسانية 

أن تعطى لها  ينبغيكان لزاما التركيز على تدريس الثقافة باعتبارها مادة مستقلة، ثم كان  لكذاللغوية، ل

أنه وسيط لغوي، يعمل على  لكذالأولوية في مسار تكوين المترجم واكتسابه لمختلف المهارات الخاصة بمجاله، 

 
ّ
ويربط  ،التفتح على بعضها بعضن اللغات والثقافات المختلفة من اللغات وعلى الثقافات في آن واحد، فيمك

ما بين الثقافات المختلفة ويفتح لها مجالات التبادل والتحاور، فيعزز التبادلات بين الأمم على اختلافها 

 وتنوعها.

أي لغة الآخر،  الفرنسية، الأدب الجزائري المكتوب باللغةكتّاب موضوع تلقي قارئ ترجمة أعمال إن 

من خلال  تجلىيجوهريا عن ثقافة اللغة الناقلة،  ية وطنية، أي مختلفةالثقافة المهيكلة محل كانت وإن

 الأسلوب الأدبي المميّز الذي فتح الباب واسعا أمام تعدّد القراءات، مما عقّد، نوعا ما، مساعي الترجمة. 

من القرن السابع  باللغة الفرنسية للقرآن الكريم تأويلاتالأو  ستشرقينالمترجمات نواقص من 

من ثم و  هشاعريتعشر إلى القرن التاسع عشر عدم الفهم الواضح للنص المقدس وصعوبة الوصول إلى 

 . هصطلحاتم ترجمةصعوبة 

حيث ترتكز عليه عملية  ؛مضامين علمية لميادين المعرفة المختلفةعن ر المصطلح عن دلالات و يعبّ 

لكن تباين ترجمات المصطلح وتلونه من لغة إلى أخرى غالبا ما التواصل بين أبناء التخصّص المعرفي الواحد. 

 .العربيصطلحية في الوطن المفوض ى من النوعا  خلقي مما ومعنى خاطئا في تداوله ،همهينتج غموضا في ف

باتت رهانات الترجمة السياسية اليوم تؤدي دورا بارزا في رسم العلاقات بين الدول والحكومات 

وتبليغ الرسائل السياسية، وإيصال صوت الساسة، ونقل مختلف الأحداث الحاصلة في الساحة السياسية، 

بها. ونظرا للأهمية وفي التدخل في عمليات التفاوض واستقبال الوفود الرسمية وغيرها من المهام المنوطة 



القصوى التي يكتسيها الخطاب السياس ي على الصعيد السياس ي الدولي، ونظرا لخصوصية الخطب السياسية 

حقيقي؛ لأنه مطالب  ، فإن المترجم يجد نفسه أمام تحدوتنوعها وانفتاحها على مختلف القراءات والتأويلات

 جتهاد فيه أو تحوير  أو تحريفه. بفهم مضامينه وترجمته بكل دقة وأمانة لكن من دون الا 

يعد البحث التوثيقي أداة بحث إلزامية لا غنى عنها في العملية الترجمية، يرتكز المترجم عليها ليسد  

كل الثغرات الإدراكية والمفهومية التي تواجهه في ترجمته، وتشكل عقبة بينه وبين بلوغ درجة الفهم 

فعل الترجمي وشرطا من شروط نجاحه وجودته. إنه من أهم والاستيعاب التي تعد من أهم مقومات ال

 المجالات التي ذاع صيتها مؤخرا في مجال الترجمة لا سيما الترجمة المتخصصة والتقنية. 

تقوم على تفعيل وظائف ، العالم طوني بوزان التي طورت على يد ،نظرية الخرائط الذهنيةإن 

أيضا وهي  ،التخطيط والتعلم والتفكير البناء  فيوسيلة تساعد  لأنها ،وذلك بتحفيز التفكير ؛الدماغ البشري 

 أطريقة لترتيب المعلومات وتمثيلها على شكل 
ّ
الذهن من هذا ن قرب للذهن، بالإضافة إلى تنظيمها بشكل يمك

 في المقابل، فإن الترجمة هي عملية ذهنية لغوية، تعتمد على الدماغ بشكل تخزينها بطريقة سهلة وسريعة.

 .خصوصا خلال العملية التعليمية ترجم،بالم المتعلقةوظائف الذهنية أنها تحتاج إلى تفعيل دائم للأي  ؛كامل

عبر مسار عملية النقل الذهني بين أوساط لغوية  هافهم الطبيعة الاتصالية للترجمة وتحليل إن

اكتشاف الجانب الإبداعي أو بالأحرى  فييساعد  و  بعد إجرائي يخدم المترجم يمختلفة بغية تشكيل نموذج ذ

 الرسومو المترجم ترتكز على مجموع الأشكال و  أن الصلة الواقعة بين التصميم أساسفن التصميم على 

المستثمرة في النقل الترجمي للنصوص على اختلاف و ذهنية كانت كانت لغوية أم أالمخططات سواء و  البياناتو 

 .هاحدثيتأنواعها والخطابات على تباين م

مع  القرن الماض ي منذ منتصف تسعينيات اكبير تطورا في دراسات الترجمة  المدوناتاستخدام  عرف

. وتكمن فوائدها في الأوساط المهنية والأكاديميةتنبأت بإلى استخدامها و  التي دعتعدد كبير من الأدبيات 

الترجمة، حيث أصبحت الآن ذات أهمية المختلفة من عملية  في المراحل المدونات اتكنولوجيالمدونات و فائدة 

 .المهني والأكاديميالوسطين قصوى لتقييم مدى القيمة المضافة لجودة الترجمة في 

 رئيس التحرير

 نصر الدين خليل
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https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/33 
  

3. The article submitted should be between 15 or 20 pages (between 4000 and 7000 words), 

including the list of references and appendices. Longer articles will be published in parts in 

successive numbers. Each part being determined by its author. 
 

4. Authors are requested to provide two abstracts, as well as keywords, in Arabic and English 

languages not exceeding 100 words for each abstract. 
 

5. References are mentioned in the body of the text according to APA standards. 
 

6. The list of bibliographic references is placed at the end of the article, not in the form of 

footnotes. 
 

7. For the writing of the article, a style sheet (Template), downloadable in Arabic, French and 

English, is made available to the author in the section "Instructions to authors" to the journal's 

account. 
 

8. Articles submitted to the journal are not returned to the authors, whether published or not. 
 

9. The opinions expressed in published articles are the sole responsibility of their authors. 
 

10. For any submission of articles, authors are invited to consult the "Guide for authors" 

downloadable in Arabic, French and English which is made available to the account of the 

journal AL-MUTARĞIM. 
 

11. For all correspondence and inquiries, please contact us by email at: 
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